
Zeitmessung / Chronométrage

Überprüfen des Revisionsdatums
Alle Zeitmessanlagen müssen alle vier Jahre revidiert werden. 

Vérification de la date de révision 
Toutes les installations de chronométrage doivent être révisées tous  

les quatre ans.  
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Die Messebene muss senkrecht zur Bahn stehen.

Le plan de mesure doit être vertical à la piste. 
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Die Messebene muss senkrecht zur Bahn stehen.

Le plan de mesure doit être vertical à la piste.

Prüfen durch:

a) Wasserwaage
oder

b) Elektronische Anzeige an der

Kamera

Vérifier par: 

a) Niveau à bulle d‘air
ou

b) Affichage électronique sur 

la caméra 

richtig 

correct

falsch 

faux 
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Die Messebene muss auf die Vorderkante der 

Ziellinie ausgerichtet sein.

Le plan de mesure doit être dirigé sur le bord avant 

de la ligne d‘arrivée. 
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Die Messebene muss auf die Vorderkante der 

Ziellinie ausgerichtet sein.

Le plan de mesure doit être dirigé sur le bord avant 

de la ligne d‘arrivée. 

Prüfen durch:

Kontrolle auf Film

Vérification par:

Contrôle sur le film

Bahnen weiss

Couloirs blanc

Linien schwarz

Lignes noir

Ausnahme:

Farbige ALGE Kameras

Exception:

Caméras de couleur ALGE

falsch 

faux 

richtig 

correct 
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Bei Handauslösung nur 1/10 Sekunden Anzeige.

Si déclenchement à la main affichage au 1/10 secondes.

Prüfen durch:

Kontrolle auf Film nach

Handauslösung.

Vérification par:

Contrôle sur le film après

déclenchement à la main.
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Gesamtsystem prüfen.

Contrôler l‘ensemble du système.

Permanent geschlossen,

löst beim Öffnen aus.

Fermé en permanence,

déclenche à l‘ouverture.

Permanent geöffnet,

löst beim Schliessen aus.

En permanence fermé,

déclenche à la fermeture.

Alle Systeme müssen gleich eingestellt sein !
Tous les systèmes doivent être réglés de la même manière !
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Gesamtsystem prüfen.

Contrôler l‘ensemble du système.

Was passiert wenn Start und 

Kamera nicht gleich eingestellt 

sind?

Que se passe-t-il si le coup

d‘envoi et la caméra ne sont pas 

réglés de la même manière? 

Start permanent 

geschlossen, beim

Schuss wird geöffnet.

Coup d’envoi fermé en 

permanence, s‘ouvre à la 

détonation.

Kamera reagiert auf 

Schliessen.

La caméra réagit à 

la fermeture.

Beim Schuss öffnet der Stromkreis und die Kamera macht nichts. Einige hundertstel

Sekunden später schliesst der Stromkreis wieder. Dann löst die Kamera aus.

À la détonation, le circuit s‘ouvre et la caméra ne fait rien. Quelques centièmes de 

secondes plus tard, le circuit se referme et la caméra s‘enclenche.
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Gesamtsystem prüfen.

Contrôler l‘ensemble du système.

Prüfen durch:

Schuss auf Ziellinie.

Vérification par: 

Détonation sur la ligne d‘arrivée.

Aufnahme mit höchstmöglicher 

Zeilenzahl/Sekunde.

Enregistrement avec un nombre

maximal de lignes/seconde.
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Gesamtsystem prüfen.

Contrôler l‘ensemble du système.

Auswertung:

Schuss auf Ziellinie.

Évaluation:

Détonation sur la ligne d‘arrivée.
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Gesamtsystem prüfen.

Contrôler l‘ensemble du système.

Auswertung:

Schuss auf Ziellinie.

Évaluation:

Détonation sur la ligne d‘arrivée.


